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§. L

Quoniam ad verba Scripturae ree intelligenda
riteque interpretanda parum {zepe prodeft vel
exaltifima eorum cognitio Grammatica, nifi finiul
follicite excutiatur contextus loci, in quo occurrunt,
non alienum fuerit ftatim initio oculis Leétorum fub-
jicere Textum Graecum totius illius commatis, unde
VOX dQuesrpiv@, de qua difputare inftituimus, de-
promta eft. Sic vero ille habet: navs@ doua@ t'now
Xessou wAntss AmsoA@e AQuesch®: éic Evaygédior @scu.
Quotquot nobis evolvere licuit translationes hujus
Textus, ez in duas potiflimum factiones abet nt, qua-
rum altera cleffum aue feleffum, altera feparatum aug
Jegregotum reddit.  Unus ARIAS MONTANUS dif-
cretwm mavult.  Si in queeftionibvs Philelogicis &
Hermeneuticis  femper tutum foret ex multitudine
teftivm ferre fententiam, dubium non eft, quin iis
accedendum efiet, qui feparatum aut [rgregatum trans-
tulerunt. In hac heerefi funt ex Orientalibus SY-
RUS & ATHIOPS, ex Europzis vero Latinus
INTERPRES VULGATUS, BEZA, ERASMUS,
CASTELLIO, LUTHERUS, HEUMANAUS,
BENGELIUS, ANGLUS, GALLUS, DANUS re-
centior, SVECUS antiquior, GEZELIUS, quibus
_ nuper- calcuium adiecit Scarenfium Decus, Dominus
Do&t. ANDR.O.KNOS. Eleifum aut [eleflum, quantum,
nobis quidem conftat, non nifi tres verterunt Interpre-
tes, ARABS, DANUS zu};iquior & AUCTORES

novi
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novi Speciminis Verfionis  Svecanz, quod anno
v774. Upflalize prodiit, ad mandatum S:z R:e M:tis
elaboratum. Voces i évayyrin @eiv quae fequuntur,

lerique ad verbum reddunt iz Vel ad Evangelium

2I. Pauci inter has & praecedentem vocem, ex-
plicationis caufla, interferunt verbum pradicationis
vel annunciationis. Sic BEZA: ad predicandum E-
vangelium DEI, LUTHERUS: 3y predigen dafi €
pangelinm GOTTes, GALLUS: pour (annoncer)
I’ Evangile de DIEU, DANUS antiquior : til af pre-
dicke BUDS Enwangelium, SVECUS antiquior: af
predifa GUDS Ewangelium, quod etjam retentum
eft in novo Specimine verfionis Vernaculze, cujus nu-

per mientionem fecimus.

g IL

His preemiffis, ad rem ipfam lfropius progredi
licet. Prima igitur queeftio huc redit, utrum Textus
Grzcus; quem fupra adduximus, ex mente Pauli
trimembris, an bimembris fit. Prius {ibi dari poftu-
lant omnes illi Interpretes, quos §. I. excitavimus.
Nec ullum fcimus, qui ante nos hanc quaeftionem
moverit. Nihilo tamen minus fe nobis probavit po-
fterius, non quod novum, fed quod verum efle cre-
dimus fcitum. Neque enim hoc nobis in mentem
veniflet, nifi de eo cogitandi occafionem praebuiffet
ferupulus, quem nobis incufferat diligentior ponde-

xatio rationum, quibus Laudatus Dn. Doét. KNOS
= impu-
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impugnare fatagit veritatem & bonitalem novze Ver-
fionis Vernacule, qua vox «Queseé@- utwwald, ele-
&lus, reddita eft, pro af{§ild, feparctus, quod vetus
habet Interpres, quem ille {ibi defendendum fum-
fit. . Nam cum has rationes jufto levicres deprehen-
deremus, nec multo graviores pro altera vocis in-
terpretatione pugnare animadverteremus, nihil aliud
fupererat confilii, quam ut plures evolveremus ver-
fiones, quarum in aliqua commodiorem vocabuli
translationem nos inventuros fperabamis. Sed va-
na fuit fpes. Quotquot enim confulebamus Inter-
pretes, nihil nifi e/efTionis aut feparationis, aut feleéTionis
dut fgregationis notiones inveniebamus. Unus, quem
diximus, ARIAS hanc vocem paulo aliter, nimirum per
difcretus interpretatus reperiebatur. Hanc vix prius
offendebamus, quam animum fubiret vox Svecana
farfEild. Hane igitur periculi gratia huic loco aptare
fufcipiebamus; fed quominus hoc procederet tentamen,
obftabat interpunétio. Cumque hanc non divinz, fed
lumanze originis effe fciremus, illico comma deletum
ibamus. Duo adhue reftabant incommoda, alterum,
uod hoc adje&ivum fubftantivo poftpofitum aures
offendebat, alterum, quod durior videbatur locutio:
far(Eild ¢il en fina. Simul vero ac recordabamur, i
nunc 1t nune til reddi pofle, & ordinem, quo ad-
je&iva & fubftantiva collocari debent, in diverfis lin-
guis diverfum efle, fratim parata. erat nova verfio
totius verfus, quam hoc modo concepimus: Lanlug
K& Chrifti tienave, fallad til fvFEiD Apoftel { GUTS
Ewangelio. Az ¢§. L
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Hane novam vocis translationem fi cum genio
Linguae Greece & fcopo Sandti Pauli convenire, nec
ulli alii regulae FHermeneuticee adverfum tenere evi-
¢tum dederimus, nithil magnopere eam defideraturam
fperamus, quo {e peritis rerum arbitris commendare
queat, quamvis eam nullis doftorum aunétoritatibus
neque ornare, neque munire potuerimus. Notionem
vocis dPugious@, quam ad calcem §. 1. adoptavi-
mus, hie paulo diligentius vindicaffe-juvabit. Hac
fine ab ovo, quod dicitur, ordiendum eft. Ipfum
vocis thema ¢ggc id proprie denotat, quo determinari
Jolent limites locorum, utpote agrorum, pratorum, re-
gionum & id genus aliorum. Hinc POLLUCI Zgps
definitur: gy éeomoia, cippus alivubi ereffus, & Hesy-
CHIO A kasumempyi.a, cippus fundo infixus aut impatlus.
‘Svetice vdmarfe vocamus. Quod hinc defcendit
verbum sgsfer proprie fignificat hujusmodi cippos in-
figendo atque erigendo ftatuere, fvetice ldgga td od
ror, fatta grans-pdlar, eoque limites locorum deters
minare ac conftituere.  Verbum vero compofitum
@Pogifen, Vi Ipraepoﬁtionis a2, quam in fronte gerit,
in-genere valet aliquid ab aliis, ope certarum notarum,
quee difcrimina eorum continent, diffingvere atque difcer-
nere. Hine participium dQugicps@-, ubi de homine
predicatur, eum defignat, qui ope certorum figno-
rum ab aliis diftinftus eft atque difcretus, Svetice
A, farFild, offfild, prout natura fubjedi hic &

‘nune
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sunc poftulat. Hinc quod ALEXANDER APHRO-
DISIENSIS Grace dixit: Tor yiv ;mgqud'l Frd ey me;'
m 9600 dQugioudov ¢s, Commentario in Lib. L. Topi-
corum Ariftotelis, id Svetice efferre poteris: Hmwat
wetenfeap bav fit fauFilda dmme at afbhondls.  Pari
modo hac voce utitur ipfe ARISTOTELES Lib.
VIII. Ethicorum, ubi hanc habet fententiam: fs &
AOsADs wiv 42) Enmipais mriiT waa y Toig B dMoig dQuesaiivay
quam fic Svetice reddere poffumus: Broder och -
ner bafiva alt tilbopa, nien de andre fieEildt. Hine
mirum non eft, quod HesycHIUS dQugisub@ per dia-
xexgiui®e interpretatur. Atque ex his exemplis haud
obfcure adparet, quam amice noftra interpretatio
conveniat cum ufu vocis apud Auétores Linguse Gree-
ce. Plura fi quis defiderat, ei fatisfacere poterunt
GUIL. BUDAUS in Commentario & HENR. STE«
PHANUS in Thefauro Lingue Graecz, ut alios
taceamus. :

6. 1IV.

Nunc ratio poftulat, ut hane vocis notionem
quadrare oftendamus ad ipfum Scopum, quem San-
¢tus Paulus hoc loco fibi praefixum habuit. Scilicet
cum fciret multos Romee converfos efle, qui nullum
adhuc Apoftolum neque viderant, neque audiverant,
& ipfe Apoftolus praecife Gentilium effet Gal. 2: 7.
1. Tim. 2: 7. 2. Tim. 1: 1. fui efle officii duxit hos
tum in vera fide confirmare, tum ab erroneis reve-

A3 care
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eare opinionibus, quas forte a do&oribus judaizan-
tibus imbibiffent. Ut igitur quze a Paulo Romanis
inculcarentur, ea ii & facilius admitterent, & altius
animo infigerent, neceffe habebat ftatim initio Epi-
ftolze eos docere, cujus auctoritatis effet, qui hanc
fibi Epiftolam mififfet. Hinc primum eos edocet, {e
fervum effe JEfu Chrifti, & quidem in omni ea-em-
phafi, quam vox admittit. Quum vero qui Roma-
nis prima fidei initia inculcaverant, ii etjam fervi JE=
fu (ﬂxrifti eflent, necefle habebat alium adjicere titu-
lum, qui eo valeret, ut adhuc plus ponderis adde-
ret monitis, queae Epiftola continebantur.  Hinc fe
ex eo effe docet genere fervorum Chrifti, qui omni-
um maximae erant auétoritatis, Apoftolum fe vocan-
do. Et quoniam non ignorabat, paflim dilcurrere
homines inflati animi, qui auguftum hune titulum
falfo jactabant, necefle fimul hab¢bat adjungere vo-
cem xwric, quee rite vocatum valet.  Cumque falfi
Apoftoli non purum putum Dei verbum annuncia-
tent, fed finceris Evangelii azymis impurum Judse-
orum fermentum admifcerent, fe Apoftolum effe mo-
net és ivayyshor @10v, quo ipfo fignificare voluit, quod
ipfe prazdicaret Evangelium, id non humanum, fed
Divinum effe.. Quum vero non eflet. ex numero
duodecim, quos Salvator Optimus Maximus initio
vocaverat, eoque’ inftruxerat mandato, ut quamdiu
ulla fupereflet {pes animas Chrifto ex-Judzis lucran-
di, ad Samaritanos & Paganos non transirent,

Matth. 10: 5. e "AmsuAor aQuesepiror Vocat, id eft 47ffin-
ctum
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~ &um arque diferetun. Quod quia eo-valere volebat,
ut doétrinis Epiftola propofitis plus ponderis adde-
ret, peculiarem muneris rationem importet, neceffe
eft. Quze vero ea effe poflet alia, quam que in eo
elucebat, quod ex decretro Divino gentium conftitu-
tus. erat . Apoftolus, diftin@tis atque difcretis ad hoc
munus tanto melius gerendum inftruétus dotibus?
Nobis certe dubium non eft, quin haee vox fingula-
rem, planeque peculiarem Apoftoli charaéterem pin-
gat. Qua enim ceteris Apoftolis quodammodo or-
dinaria erant, ea omnia in hoc uno prorfus extraor-
dinaria inveniebantur. Singula vero munus afficie-
bant Apoftolicum, illudque efficiebant efiicacifftmum.
In hoc enim natura, induftria, gratia, quid efficere
poffint, videntur expertee. Nihil dicam de ingenio a-
cutiflimo, de judicio exa&iflimo, de memoria capa-
cifima, de animo conftantiflimo, de zelo ardentiffi-
mo, ceterisque naturde dotibus excellentiflimis,
quibus inde ab utero materno a ceteris Apofto-
lis quam maxime d@uggun@ erat Gal. 1: 15. nihil
de ftudio litterarum intenfiffimo, & hinc comparato
doétrinze thefauro copiofiffiimo, quo tantum inter ce-
teros eminebat, quantum lenta folent inter viburna cu-
prefli. Quod veroeum in primis dQugisuirer efficiebat, id
gratize vocationis, illuminationis, converfionis &
fan&ificationis adfcribendum. Singula heec beneficia
ipfi contigerant d@wgirupra. Vocabatur non, ut cete-
ri a Magiltro humiliato & exinanite, fed ab exaltato

& glorificato ; illuminatus non quotidiana converfa-
- tione,
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tione, fed revelatione plane extraordinaria in tertio.
usque czlo vel primum percepta, vel faltem perfe-
&a; converfus non pedetentim & gradatim, fed fta~
tim & curfim; fan&ificatus non tardo paflu, fed cito
faltu, adeo ut extempore fieret ex ofore amator &
ex delatore defenfor fidelium, verbo: ex diriffimo:
flagello Chriftianorum non tantum fanétiffimus Chri<
ftianus, fed & dmed @ dPugicui@-. Quod quid {ibi ve-
lit, etjam exinde adparet, quod non, ut ceteri, ali~
quamdiu avitis indulfit ritibus ac legibus, fed puris-
fimum DEI Evangelium inde a primo converfionis
momento, ubicunque & apud quoscunque effet, con-
ftantiflithe & efficaciflime adnunciavit gentibus, quam-
vis ipfe pharifeeus fuiffet, & nihil alind fibi ex hoc
femente meteret, quam odium Judeeorum & rifum
Graecorum, illis impius, his ftultus vifus.

§. V.

Si quis hanc vocem Svetice afifild rectius red-

di exiftimaverit, eum fuo fenfu abundare patimur.
Interim tamen aliud nobis vifum fuit. Vocabula e-
nim Svecana afffild & farfFifd per fe pura puta funt
fynonyma, & tantum ratione fubjeétorum, de quibus
preedicantur, aliquid admittunt deferiminis. Quando
utrumque de perfonis ufurpatur, hoc fere modo di-
ftingvi folent, ut hoc munus difcretum & [feparatum
defignet, illud locum quendam folitarium & disjunétum,
quo includi folent, qui morbo contagiofo laborant,
ne in alios adhue fanos propagetur contagio, id quod
~ “hee
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hz oftendunt formulz: Hwar Sobu hav fin fErfida Ky
Foberde, D¢ fimittade fdren biva halias aoffEide ifvdn D¢ friffa.
Quis igitur non videt, vocem noftram boc laco rectius
fdrfEid, quam offfild reddi! Quod fi vero quis quarere
infticuat, numne alia utraque hac melior haberi queat
vocis dQugicuhi@ tranflatio, nos ingenue quidem fate-
- mur, nobis talem hactenus non licuifle detegere, quanta-
cunque diligentia de ea re quzrere laboraverimus. Interea
variz nobis occurrerunt, que primo quidem intuitu {fatis
aptz funt vilz, quia vim vocis Grzcz per fe exprefle-
runt, ex quo vero fingulas curatius excuflimus, aliquid
involvere deprehenfz {unt, quod cum fcopo Apoitoli
ex omni parte non convenit, Tales in primis {unt: uts
wald, electus, utmdrfs, infignis, befonnerlig, fingularis, ens
fannerlig, peculiaris. Prima ideo difplicuit, quod partim
nihil aliud dicie, quam quod vox xAnds qua przcedis,
{uo miodo involvit, partim tale quid dicit, quod quis
de fe ipfo pradicare vix poteft; nifi fines niodeftiz vi-
deri velit transgreffus. Quis enim non fentit, omnem’
vocationem includere ele®ionem {implicem? Et quis non
adgnofcit, fignificatum vocis emphaticum, quo idem va-
let ac lefliffimus , aliquid infolentiz invelvere, cum quis
ipfe talem {& vocat? Idem dicendum de voce utmdyft, in-
fignis, efjamll verbum d@egidew interdum ufurpetur de
fabris, qui quod abiciadere volunt, id prius filo defini-
re, utmavta, folent, Vocem {ifynnerlig, fingularis, ideo
adoptare nequivimus, quod dudum in lingua noftra eum
fignare coepa eft, cajus mores aliquid fofpectz adfecta-
tionis produnt, in fignificatione vero primaxyva & inno-
xia idem incommodum; quod duo precedentia vocabu-
la, adfert, Uldma vox enfannerlig, ad {copum quidem
Epiftole bene quadrat, nifi miaus ufitata & tantum non
penitus obloleta videretur,

§. VI
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Unum adhuc demonftrandum reftat, priusquam fi
‘nemy opelle imponamus; nimirum nihil perperam a no-
bis factum effe in_eo, quod Grzcam prapofitionem éig
Svetice non til, ed, féd i, in, transtulimus, In ‘anteces- -
{um tamen verbo obfervare ‘liceat, hanc prepofitisnem
verins fubftantivum A#wseA@ . quam adjedivam dPwgice
pi®- refpicere. Ratio elt, quod ipfa rei natura poftu-
lat, ut vocem Evaygidir, quz objectum apollolatus exi-
{tit, ar@ius cobxrere ftatuamus cum ea voce, que ipfam
‘perfonam in concreto, quam cum ea, qua peculiarem
perfone qualitatem in abflracto defignat, prefertim cum
ufus loquendi apud Grzcos huic faveat hypothefs, Ver-
bum enim dmeRe, unde nomen AzgA@s derivatur,
cum prapolitione & uficate conftruitur, quod vel hoc
excmplo conftat ‘THUCYDIDIS: Midiarmr dmgRe i
w'c ASiva y Melefippum Athenas mittip, fermo illi eft de
Melefippo Apoftolo politico, feu legato cum mandatis
miffo, Is ordo, quem voces in noftra tran{latione tenent,
hunc earum refpetum poftulat. Nec ideo hic in Lin-
ua Grzca variat, quod in ea alium tenent ordinem,
ubftantivo priorem & adjedivo pofterioreny occupante
locum, Sed hac hadtenus, Nunc illud demonftrandum,
nihil a nobis in eo peccatum effe, quod prapofitionem
#ic non per tif, fed per i transtulimus, Paucis igitur obfer-
vandum, nibil Lingua Grzcz familiarius effe, quam ég
pro é penere, fenfir godem manente.  Sic £SCHINES
dixit: éc oy ému?:nm'cu xa%louey, in concione [edeo, pro ée vy
Surhnoia, item: ec 70 Bareunigior dvajpmPpas, 1n [enatu promun-
¢iari, pro & 1l Perevrfe/w, EcXENOPHON: qus eic v pécar,
[ans in medio; pro su¢ & 7 wicw Huc referri poffunt formau-
lz: eic = medy, pro & ml anedm, ecwadol pro & xadd, e
#aR @0 pra & xaMe, o wy G,y pro & mys &,




